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Qu¶ng c¸o trªn b¸o chÝ tiÕng nga
n¬i héi tô c¸c yÕu tè ng«n ng÷ vµ v¨n hãa d©n téc

Vò ThÞ ChÝn(*)

(*) ThS., Khoa Ng«n ng÷ & V¨n hãa Nga, Trêng §¹i häc Ngo¹i ng÷, §¹i häc Quèc gia Hµ Néi.

Qu¶ng c¸o lµ mét trong nh÷ng hiÖn
tîng næi bËt nhÊt cña thêi ®¹i ngµy
nay, thêi ®¹i kinh tÕ thÞ trêng. TÊt c¶
mäi ngêi, tõ giµ ®Õn trÎ, tõ lín ®Õn bÐ,
tõ trÝ thøc ®Õn n«ng d©n ®Òu biÕt thÕ nµo
lµ qu¶ng c¸o vµ ®Òu chÞu sù t¸c ®éng cña
qu¶ng c¸o. Dï muèn hay kh«ng muèn
hµng ngµy ngêi ta vÉn ph¶i nghe, ph¶i
®äc, ph¶i nh×n thÊy qu¶ng c¸o. Qu¶ng
c¸o xuÊt hiÖn kh¾p mäi n¬i, mäi lóc: trªn
®êng phè, trªn b¸o, qua ®µi, trªn tivi,
trong tê r¬i ph¸t ®Õn tõng ngêi, thËm
chÝ ngay c¶ trªn nh÷ng bøc têng xung
quanh nhµ b¹n... Qu¶ng c¸o cã mÆt
trong mçi c¬ quan ®oµn thÓ, trong mçi
gia ®×nh vµ ngµy cµng cã vai trß quan
träng h¬n trong sù ph¸t triÓn kinh tÕ,
khoa häc, kü thuËt, v¨n ho¸ cña  x· héi.
Qu¶ng c¸o ®ang gãp phÇn lµm thay ®æi
bé mÆt cña ®Êt níc, x· héi vµ tõng
thµnh viªn trong x· héi ®ã. Cã thÓ nãi
r»ng thêi ®¹i ngµy nay lµ thêi ®¹i bïng
næ th«ng tin, thêi ®¹i cña qu¶ng c¸o.

Qu¶ng c¸o ®· th©m nhËp s©u vµo
cuéc sèng cña mçi chóng ta, lµ mét phÇn
quan träng cña cuéc sèng. Kh«ng ph¶i
ngÉu nhiªn hµng n¨m nhiÒu tØ ®ång ®·
®îc chi cho qu¶ng c¸o vµ mét sè lîng
nh©n c«ng khæng lå ®ang lµm viÖc trong
lÜnh vùc qu¶ng c¸o. ë  Nga, còng nh ë
ViÖt Nam vµ c¸c níc kh¸c trªn thÕ giíi,
tÊt c¶ c¸c b¸o, c¸c t¹p chÝ ®Òu cã nh÷ng
trang dµnh riªng cho qu¶ng c¸o. §«i khi

nh÷ng trang phô tr¬ng dµnh cho qu¶ng
c¸o cßn nhiÒu h¬n c¶ trang tin. ChÝnh
nhê qu¶ng c¸o mµ nhiÒu ngêi, nhiÒu
h·ng, nhiÒu c«ng ty, c¸c tæ chøc kinh tÕ,
chÝnh trÞ cã ®îc kh«ng nh÷ng uy tÝn,
tiÒn b¹c, sù næi tiÕng mµ c¶ quyÒn lùc
n÷a. C¸c qu¶ng c¸o ngµy cµng phong
phó ®a d¹ng vÒ chñng lo¹i vµ h×nh thøc,
ng«n ng÷ qu¶ng c¸o ngµy cµng s¾c s¶o,
tinh tÕ hÊp dÉn mäi tÇng líp nh©n d©n...
Nãi tíi qu¶ng c¸o ngêi ta nghÜ ngay ®Õn
nh÷ng qu¶ng c¸o hµng ho¸-dÞch vô,
nh÷ng th«ng b¸o, nh÷ng th¬ng hiÖu
hµng ho¸, nh÷ng biÓn hiÖu ®Ìn mÇu b¾t
m¾t.... Nãi tíi qu¶ng c¸o ngêi ta cßn
nghÜ c¶ ®Õn nh÷ng th mêi, th c¸m ¬n
c«ng khai trªn c¸c ph¬ng tiÖn th«ng tin
®¹i chóng, ®Õn nh÷ng bµi b¸o, bµi phãng
sù vÒ mét c«ng ty, xÝ nghiÖp, tæ chøc,
doanh nghiÖp... ChÝnh v× vËy ngµy cµng
cã nhiÒu nghiªn cøu vÒ qu¶ng c¸o, c¸ch
thøc vµ dÞch vô qu¶ng c¸o, c¸c yÕu tè
kinh tÕ, t©m lý, x· héi...  Qu¶ng c¸o ®ang
lµ mét kªnh th«ng tin quan träng gióp ta
hiÓu s©u h¬n vÒ mét ng«n ng÷ cña mét
d©n téc, vÒ tÝnh c¸ch vµ nÒn v¨n ho¸ cña
d©n téc ®ã. Trong bµi viÕt nµy chóng t«i
muèn ®Ò cËp tíi viÖc nghiªn cøu c¸c yÕu
tè ng«n ng÷ vµ v¨n ho¸ cña c¸c v¨n
b¶n qu¶ng c¸o b»ng tiÕng Nga trªn
c¸c ph¬ng tiÖn th«ng tin ®¹i chóng
cña Nga, nhÊt lµ trªn b¸o chÝ Nga ®Ó
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cã thÓ sö dông qu¶ng c¸o nh lµ mét ng÷
liÖu quan träng trong viÖc d¹y vµ häc
ngo¹i ng÷, tiÕn tíi ¸p dông ph¬ng ph¸p
d¹y vµ häc ngo¹i ng÷ qua qu¶ng c¸o.

1.  §Æc ®iÓm ng«n ng÷ trong c¸c v¨n
b¶n qu¶ng c¸o

1.1. DÊu chÊm c©u, ch÷ viÕt

Mét trong nh÷ng ®Æc ®iÓm ®Æc trng
cña qu¶ng c¸o hiÖn ®¹i lµ sù “lÖch
chuÈn” ng«n ng÷ chuÈn mùc. Sù “vît
ngìng” cña ng«n ng÷ qu¶ng c¸o ®îc x·
héi chÊp nhËn vµ t¹o ra sù hÊp dÉn ®Æc
biÖt rÊt hiÖu qu¶.

Trong c¸c qu¶ng c¸o, dÊu chÊm c©u
(dÊu chÊm than!, dÊu chÊm hái?, ba
chÊm...)  ®îc sö dông rÊt réng r·i. §«i
khi c¸c dÊu ®îc sö dông ®ång thêi cïng
ch÷ viÕt hoa, tõ nãi nh¹i (nãi chÖch), ch÷
viÕt kh«ng ®óng chuÈn mùc t¹o hiÖu øng
tèt, Ên tîng m¹nh cho ngêi ®äc.
Nh÷ng “lÖch chuÈn” nµy thêng ®Æc
trng cho qu¶ng c¸o “kiÓu Mü”: VÝ dô
Night club (hép ®ªm) ®îc viÕt thµnh
nite club, high fidelity (©m thanh næi)
®îc viÕt thµnh hi-fi, high - heeleded
shoes (giÇy cao gãt) ®îc viÕt thµnh hi-
heeled shoes. Tuy nhiªn thêi gian gÇn
®©y trong c¸c qu¶ng c¸o cña Nga thñ
thuËt nµy b¾t ®Çu ®îc sö dông réng r·i.

VÝ dô:

a) Клинское пиво. Живи приПИВАючи!
b) Всё будет хороШОУ!
c) Доставь себе удоVOLVствие
Trong c¸c vÝ dô trªn nh÷ng vi ph¹m

chuÈn mùc ng«n ng÷ lµm cho c¸c qu¶ng
c¸o dÔ ®îc chó ý vµ ghi nhí h¬n. “Sù
chuÈn mùc” cña ng«n ng÷ qu¶ng c¸o
thêng tØ lÖ nghÞch víi “hiÖu qu¶” bëi v×

“Sù lÖch chuÈn” lµ mòi tªn tróng hai
®Ých: “1- mong muèn tho¸t khái khu«n
mÉu vµ nh÷ng thñ thuËt qu¸ quen thuéc
®· trë nªn nhµm ch¸n cña nh÷ng qu¶ng
c¸o chuÈn mùc”. 2- sù lu th«ng hµng
ho¸ mét c¸ch nhanh chãng. Trong vÝ dô
thø nhÊt “жить причиваючи” cã nghÜa lµ
sèng sung tóc, no ®ñ, ®ång thêi cã hai
©m tiÕt gÇn gièng víi tõ “пиво”: BIA.
Cßn ë vÝ dô 2 “ШОУ” - show vÇn víi
©m tiÕt S¤ - trong ХОРОШО: tèt (TÊt
c¶ sÏ tèt ®Ñp).

DÊu chÊm c©u còng lµ vò khÝ lîi h¹i
trong c¸c v¨n b¶n qu¶ng c¸o. ViÖc sö
dông ba dÊu chÊm than trong qu¶ng c¸o
vÒ ch¬ng tr×nh kÕ to¸n trong “Быстрый
курьер 1995” t¹o ra Ên tîng v« cïng m¹nh
mÏ: “Мы продаём не просто программы. Мы
продаём решение Ваших проблем!!!”.

Sau ®©y lµ qu¶ng c¸o cã c¸ch sö dông
dÊu chÊm c©u rÊt ®Æc biªt. Nh×n vµo mét
lo¹t dÊu chÊm c¶m nµy ta ®· thÊy ngay
®îc møc ®é khÈn cña qu¶ng c¸o.

Средней школе Номер 892
!!! СРОЧНО!!!

Требуется учитель английского
языка

Тел. 370-02-12

1.2. Tõ ngo¹i lai

Trong qu¸ tr×nh t¹o ra uy tÝn cho
th¬ng hiÖu cña hµng néi hoÆc qu¶ng
c¸o hµng ngo¹i, hµng nhËp khÈu, c¸c
nhµ qu¶ng c¸o thêng thÝch dïng tõ
ngo¹i lai (chñ yÕu lµ tõ tiÕng Anh - Mü).
§©y lµ “mèt “thêi thîng cña ngêi d©n
Nga, nhÊt lµ tÇng líp thanh niªn. §©y
®ång thêi còng lµ t©m lý “sÝnh dïng ®å
ngo¹i” cña ngêi Nga bëi “Còng nh ë
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hÇu hÕt c¸c níc trªn thÕ giíi, níc Mü
trong tiÒm thøc cña ngêi Nga, nhÊt lµ
thanh niªn lµ mét níc ph¸t triÓn nhanh
vÒ c«ng nghÖ, phån thÞnh vÒ kinh tÕ vµ
møc sèng...”. Ngêi tiªu dïng ë Nga lu«n
nghÜ r»ng ®å ngo¹i tèt h¬n ®å néi vµ v×
vËy khi ®îc nghe, ®îc nh×n thÊy qu¶ng
c¸o cã tiÕng níc ngoµi, ngêi tiªu dïng
cã c¶m t×nh víi hµng ho¸, s¶n phÈm ®ã
h¬n. Thùc ra qu¶ng c¸o trªn b¸o lµ mét
trong nh÷ng vïng lÇy léi vµ khã vît
qua nhÊt ®èi víi ngêi Nga trong c¬n lèc
cña tõ ngo¹i lai hay theo Podtrax«va
X.V. §ã lµ trËn “®¹i hång thuû” [14]. Tõ
ngo¹i lai trong c¸c qu¶ng c¸o trªn b¸o
chÝ ®îc sö dông díi d¹ng viÕt t¾t,
phiªn ©m theo ch÷ c¸i tiÕng Nga, theo
nghÜa tiÕng níc ngoµi vµ ®îc viÕt
nguyªn b¶n.

1.2.1. Tõ ngo¹i lai phiªn ©m theo ch÷
c¸i tiÕng Nga

 Líp tõ vùng tiÕng níc ngoµi ®îc
phiªn ©m vµ viÕt b»ng ch÷ c¸i tiÕng Nga
rÊt phong phó vÒ chñng lo¹i vµ ®a d¹ng
vÒ c¸ch sö dông. Líp tõ nµy trong c¸c
qu¶ng c¸o phÇn lín lµ tªn cña c¸c s¶n
phÈm hµng ho¸, tªn th¬ng hiÖu, tªn
h·ng s¶n xuÊt, chÊt liÖu cña s¶n phÈm,
thuËt ng÷ khoa häc hoÆc thuËt ng÷
chuyªn ngµnh...

VÝ dô: “Одежда и обувь для детей. Куртки,
флисы, трикотаж, летняя одежда”
(Kоммерсант. 15/3/1994). Trong t¹p chÝ
“Домовой” th¸ng 1/1994 cã bµi giíi thiÖu:
“Сейчас в Европе очень популярен флис-
мягкая синтетическая ткань с начётом, тёплая
и для тела приятная” (HiÖn nay ë ch©u ¢u
®ang rÊt thÞnh hµnh lo¹i “l«ng cõu nh©n
t¹o” - mét lo¹i v¶i cã l«ng dµi, mÆc rÊt dÔ

chÞu vµ rÊt Êm.). Nh vËy tõ  fleece =
l«ng cõu, v¶i cã l«ng mÞn nh l«ng cõu
(chóng t«i t¹m dÞch lµ l«ng cõu nh©n t¹o)
vÉn cha cã tõ t¬ng ®¬ng trong tiÕng
Nga. NÕu kh«ng dïng tõ nguyªn b¶n sÏ
tèn rÊt nhiÒu chç ®Ó qu¶ng c¸o vµ v× vËy
qu¶ng c¸o sÏ kÐm hiÖu qu¶. Trong bµi
b¸o “VÒ tõ ngo¹i lai trong tõ vùng tiÕng
Nga” (О новых заимствованиях в русской
лексике) trong t¹p chÝ “Русский язык в
СССР” sè 9/1991 L.P.Katlinxki [5] cã viÕt:
“Tõ ngo¹i lai x©m nhËp vµo tiÕng Nga
cïng tªn gäi cña s¶n phÈm, tªn gäi cña
c¸c vËt dông, c¸c lo¹i h×nh thÓ thao míi,
c¸c phong tôc sinh ho¹t...”: аэробика:
ритмическая гимнастика (aerobics = thÓ dôc
nhÞp ®iÖu), серфинг: вид водного спорта
(surfing = lít sãng), фристайл: вид
горнолыжного спорта, включающий
скоростной спуск на горных лыжах по
бургистой трассе (freestile = trît tuyÕt tù
do), прессинг (pressing = ch¬i tÊn c«ng)...,
c¸c mèt quÇn ¸o: сафари, бермуды, слаксы,
лосины,  брюки-стрейч, кардиган ...

Mét sè tõ ngo¹i lai khi du nhËp vµo
tiÕng Nga gÆp ph¶i sù c¹nh tranh gay
g¾t víi “tõ b¶n xø”: “триллер” (thriller: phim
kinh dÞ) víi “боевик”, “брокер”(brocker: ngêi
m«i giíi chøng kho¸n) víi “маклер”, “реди-
майд” (ready-made: lµm s½n, ¨n liÒn) víi
“готовый”, “пейджер” (pager, page: trang) víi
“страница”, “имидж” (image: h×nh tîng,
h×nh ¶nh) víi “образ”. Mét sè tõ khi vµo
tiÕng Nga cã thªm nÐt nghÜa míi mµ tõ
“b¶n xø” kh«ng cã, hoÆc kh«ng ®îc sö
dông. VÝ dô tõ “бутик” trong tiÕng Ph¸p
“boutique” cã nghÜa lµ qu¸n nhá, cöa
hµng nhá, cöa hµng b¸n quÇn ¸o may
s½n” nhng khi du nhËp vµo tiÕng Nga
nã ®îc sö dông víi nghÜa “nhµ mèt”
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(kh«ng ph¶i lµ viÖn b¶o tµng (музей),
kh«ng ph¶i cöa hµng (магазин) mµ lµ
“французский дом моды” (nhµ mèt Ph¸p).
Tõ “кутюрье” so víi tõ thuÇn Nga
“модельер”(ngêi mÉu) “mèt” h¬n. Cßn tõ
voucher (ваучер): ho¸ ®¬n, phiÕu tr¶ tiÒn,
ng©n phiÕu. Tуристический ваучер cã
nghÜa lµ giÊy chøng nhËn ®i du lich ®·
tr¶ tiÒn ë trung t©m du lÞch. VÝ dô:
Междунанодная туристская компания
“Москва” предлагает: паспортно - визовые
услуги, продажа индивидуальных
туристических ваучеров, авиа и ж /д билетов
(Вечер. Москва. 1994. 2 марта).

Nh vËy c¸c tõ ngo¹i lai (chñ yÕu lµ
tiÕng Anh, tiÕp theo lµ tiÕng Latinh,
tiÕng Ph¸p, §øc...) th©m nhËp vµo tiÕng
Nga, t¹o nªn mét líp tõ vùng míi.
Nh÷ng tõ nµy nhanh chãng “hoµ nhËp”
víi tiÕng Nga, ®îc sö dông nh tõ tiÕng
thuÇn khiÕt: còng ®îc cÊu t¹o tõ lo¹i
(danh tõ, ®éng tõ, tÝnh tõ...), danh tõ
còng ®îc sö dông theo c¸c ph¹m trï sè
Ýt, sè nhiÒu, c¸c c¸ch ..., cßn ®éng tõ còng
chia theo ng«i, thêi, thÓ... VÝ dô:

“Сервис (отеля) включает
кондиционеры, мини-бары, круглосуточное
обслуживание, комнаты для некурящих,
гаражи (Домовой 9/7/1994)”.

1.2.1. Tõ níc ngoµi viÕt nguyªn b¶n

VÝ dô: Вниманию автолюбителей!
Скоро на Кутузовском проспекте

откроется автосалон second-hand. Trong
qu¶ng c¸o nµy tõ "секонд-хэнд” ®îc
dïng thay cho tõ “комиссионный” (hiÖu
®å cò) “подержанный" (®å ®· dïng råi, ®·
mÆc råi, kh«ng cßn míi). ë Matxkova cã
hiÖu giµy “Step” (шаг). Râ rµng lµ rÊt dÔ
dµng d¹o bíc quanh thµnh phè réng lín

nµy “легко шагать по Москве” nhê nh÷ng
®«i giµy ®îc b¸n t¹i ®©y.

Kh«ng ph¶i ngÉu nhiªn mµ qu¶ng
c¸o sau ®îc coi lµ mét trong nh÷ng
qu¶ng c¸o rÊt ®¹t. Ngoµi viÖc tªn nh·n
hiÖu ®îc viÕt nguyªn v¨n b»ng ch÷ c¸i
Latinh "Visine”, tõ nµy cßn cã gèc gÇn
víi tõ “thÞ lùc”, “tÇm nh×n” (vision) trong
tiÕng Anh. §©y lµ qu¶ng c¸o thuèc nhá
m¾t “Visine-посмотрите на мир другими
глазами”. ViÖc sö dông thµnh ng÷
“смотреть другими глазами” t¹o ®iÒu kiÖn
n¶y sinh vµ më réng ngô ý cña qu¶ng
c¸o: Thuèc nhá m¾t kh«ng nh÷ng lµm
gi¶m c¨ng th¼ng, mái mÖt, ch÷a lµnh cho
®«i m¾t cña b¹n mµ cßn gióp b¹n kh¸m
ph¸ ®îc c¶ thÕ giíi réng lín nµy.

Nh÷ng qu¶ng c¸o nh vËy rÊt nhiÒu,
rÊt phæ biÕn.

VÝ dô 1:

 “Royalty Vodka-цвет хорошего вкуса”
(qu¶ng c¸o rîu Hµ Lan m¸c
“ROYALTY”). Trong tiÕng Nga tõ “вкус”
cã nghÜa lµ “mïi vÞ”, “së thÝch, thÞ hiÕu”,
“khiÕu thÈm mü, ãc thÈm mü”. Bкус
водки - chÝnh lµ ®Æc trng cña s¶n phÈm
vµ chØ cã nh÷ng ngêi cã khiÕu thÈm mü
tèt míi cã thÓ ®¸nh gi¸ ®îc h¬ng vÞ
cña rîu. Th«ng ®iÖp cña qu¶ng c¸o:
“Lo¹i Vodka nµy chÝnh lµ thÞ hiÕu cña
ngêi tiªu dïng sµnh ®iÖu”

VÝ dô 2:

 Qu¶ng c¸o níc hoa “Нет места лучше,
чем Giorgio Bevery Hills”

ViÖc sö dông tõ tiÕng níc ngoµi
nguyªn v¨n cã u ®iÓm lµ gi÷ nguyªn
®îc th¬ng hiÖu cña s¶n phÈm ®ã. H¬n
n÷a cã tiÕng níc ngoµi tr«ng qu¶ng c¸o
cã vÎ “sµnh ®iÖu”, h¬n, “sang träng” h¬n.
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Ngoµi ra víi nh÷ng ngêi biÕt ngo¹i ng÷,
hä dÔ dµng c¶m nhËn hÕt ý nghÜa cña
s¶n phÈm. Chóng ta h·y xem l¹i qu¶ng
c¸o níc hoa nh·n hiÖu Bevery Hills ë
trªn. §Þa danh “Bevery Hills” lµm ta liªn
tëng ®Õn nh÷ng ng«i nhµ sang träng,
nh÷ng chiÕc « t« ®¾t tiÒn, nh÷ng minh
tinh mµn b¹c Holliwood. Vµ v× vËy ®¬ng
nhiªn lo¹i níc hoa nµy trë thµnh biÓu
tîng cña sù “xa hoa, sang träng”. H¬n
n÷a v× tiÕng Nga kh«ng cã c¸c ch÷ c¸i
t¬ng ®¬ng víi ch÷ c¸i tiÕng Latinh nªn
®«i khi ngêi ta khã x¸c ®Þnh ®ã lµ tõ
nµo. Nhng ngîc l¹i dïng tõ níc ngoµi
kh«ng phiªn ©m cã yÕu ®iÓm lµ nhiÒu
khi ngêi ta  kh«ng biÕt ph¸t ©m thÕ nµo
vµ v× vËy ngêi tiªu dïng khã mµ nhí næi
tªn hµng, th¬ng hiÖu cña s¶n phÈm ®ã.

TÊt nhiªn lµ viÖc “sÝnh” dïng tõ
ngo¹i lai ®«i khi lµm mÊt ®i sù trong
s¸ng cña tiÕng Nga, nhÊt lµ khi chóng
®îc dïng “thiÕu c©n nh¾c” khi trong
tiÕng Nga ®· cã tõ t¬ng ®¬ng. Trong
qu¶ng c¸o “l¹m dông” tõ ngo¹i lai ®«i
khi mang l¹i kÕt qu¶ tr¸i ngîc víi ®iÒu
mµ nhµ qu¶ng c¸o vµ doanh nghiÖp
mong muèn. VÝ dô t¹i sao cöa hµng b¸n
®å ®iÖn tö gia dông l¹i cã tªn lµ
Weekend (выходные: ngµy cuèi tuÇn,
ngµy nghØ)? RÊt khã t×m ®îc lêi lý gi¶i
chÝnh x¸c v× sao tªn ng©n hµng l¹i lµ
Flight (полёт: chuyÕn bay)? Flight kh«ng
lµm cho kh¸ch hµng liªn tëng ®Õn
“niÒm hy väng”, mét ®iÒu v« cïng quan
träng träng kinh doanh ng©n hµng. H¬n
n÷a mét sè c«ng ty Nga lÊy nh·n m¸c,
th¬ng hiÖu cho c¸c s¶n phÈm cña m×nh lµ
Freedom, Fashion, O’key, Imagination...
ph¶n ¸nh t×nh tr¹ng v¨n ho¸ x· héi vµ
v¨n ho¸ ng«n ng÷ ë Nga thêi @. Nh÷ng

tªn c«ng ty, th¬ng hiÖu, nh·n m¸c, tªn
s¶n phÈm b»ng tiÕng níc ngoµi thêng
®îc hiÓu, tiÕp nhËn b»ng ©m thanh, cßn
nghÜa cña nh÷ng tõ rÊt “kªu” ®ã kh«ng
ph¶i tÊt c¶ mäi ngêi d©n Nga ®Òu biÕt,
®Òu hiÓu bëi kh«ng ph¶i ai còng biÕt
tiÕng Anh!

Tuy nhiªn kh«ng thÓ phñ nhËn mét
sù thùc lµ “tõ ngo¹i lai - ®ã lµ hiÖn tîng
b×nh thêng vµ nÕu nh kh«ng cã chóng
nh©n lo¹i khã cã thÓ tiÕp xóc, lµm quen
hoÆc tham gia vµo nÒn v¨n ho¸ thÕ giíi”
[9]. Tõ ngo¹i lai ®· ®ang vµ sÏ lµm giµu
thªm líp tõ vùng tiÕng Nga, t¨ng hiÖu
øng vµ ®ßn bÈy cho ngµnh qu¶ng c¸o cßn
rÊt non trÎ cña Nga.

2. §Æc ®iÓm có ph¸p trong c¸c v¨n
b¶n qu¶ng c¸o

VÒ b¶n chÊt qu¶ng c¸o rÊt n¨ng
®éng, phong phó, ®a d¹ng, nhng nã
kh«ng chÊp nhËn nh÷ng khu«n mÉu
nhµm ch¸n. Qu¶ng c¸o còng kh«ng bao
giê chÊp nhËn sù phøc t¹p, dµi dßng. V×
vËy t¹o ra ®îc mét qu¶ng c¸o hay, hiÖu
qu¶ lµ c¶ mét vÊn ®Ò. Qu¶ng c¸o lµ mét
t¸c phÈm nghÖ thuËt. Qu¶ng c¸o ®ßi hái
ngêi s¸ng t¹o ra nã ph¶i héi tô ®îc tÊt
c¶ nh÷ng kiÕn thøc vÒ héi häa, ©m nh¹c,
th¬ ca, v¨n ho¸, kinh tÕ x· héi, t©m lý
häc... Ngoµi ra nhµ qu¶ng c¸o ph¶i cã
kiÕn thøc v÷ng ch¾c vÒ ng«n ng÷ häc, sö
dông ng«n ng÷ thµnh th¹o vµ chau
chuèt. Ngoµi nh÷ng am hiÓu vÒ c¸ch
dïng tõ, lèi ch¬i ch÷, vËn dông thµnh
th¹o ch©m ng«n, thµnh ng÷, tôc ng÷, t¸c
gi¶ cña c¸c qu¶ng c¸o hay, ®¹t yªu cÇu
chuyªn m«n vµ dµnh ®îc sù chó ý cña
®éc gi¶ ph¶i biÕt sö dông linh ho¹t c¸c
cÊu tróc ng÷ ph¸p cña c©u. Mét qu¶ng
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c¸o sÏ dÔ hiÓu vµ do ®ã dÔ ®îc tiÕp nhËn
ph¶i lµ qu¶ng c¸o cã bè côc chÆt chÏ, c©u
v¨n m¹ch l¹c, cÊu tróc c©u râ rµng. VÝ dô:

“Русский страховой банк
Привлекает свободные денежные средства.

Гарантирует 15% годовых.
Предоставляет кредиты.
Осуществляет страхование валютных

инвестиций, прибыли, кредитов.
Предлагает услуги по медицинскому

страхованию.
Производит страхование персонала

предприятий, страхование от безработицы.
Производит правовую защиту объектов

техники и технологии по категориям изобретений,
промышленных образцов и “ноу-хау”

Разрабатывает и регистрирует товарные
знаки.”

§©y lµ qu¶ng c¸o t¬ng ®èi dµi
nhng nh×n chung dÔ hiÓu, dÔ tiÕp nhËn
nhê sù r¹ch rßi cña c¸c cÊu tróc c©u cã
cïng thµnh phÇn vÞ ng÷.

Trong qu¶ng c¸o thêng hay sö dông
mét sè nh÷ng “thñ thuËt có ph¸p”.
Nh÷ng “thñ thuËt” nµy lµm cho qu¶ng
c¸o trë nªn “mÒm dÎo, n¨ng ®éng”vµ
hiÖu qu¶. C¸c thñ thuËt ®ã lµ:

2.1. T¸ch c¸c thµnh phÇn c©u ra lµm
hai hoÆc nhiÒu ®o¹n, ®o¹n nä nèi
tiÕp ®o¹n kia bëi c¸c dÊu ng¾t c©u
(парцелляция = членение предложения)

Thñ thuËt nµy lµm cho ngêi ®äc håi
hép chê ®îi phÇn tiÕp theo vµ v× vËy võa
hÊp dÉn, võa ®éc ®¸o. Tuy nhiªn kh«ng
ph¶i bÊt cø thµnh phÇn nµo cña c©u
còng cã thÓ ph©n ®o¹n ®îc. Ch¼ng h¹n
nh kh«ng thÓ t¸ch ®o¹n chñ ng÷ vµ vÞ

ng÷, bëi mèi liªn hÖ gi÷a chóng rÊt chÆt
chÏ. Sau ®©y xin ®îc trÝch dÉn qu¶ng
c¸o cã sö dông thñ thuËt ph©n ®o¹n.

 VÝ dô 1: “Сберегательный банк-Ваш
экономический советник.

Вы помните себя в шестнадцать?
Правда, прекрасная пора? Время надежд.
Стремлений. Желаний. Время, когда
кажется, что самое лучшее у тебя ещё
впереди, и ты готов одолеть любые
вершины < ...>

VÝ dô 2: Мы рады помочь Вам,
внимательные родители! Добрые!
Заботливые! Сберегательный банк РСССР
принимает целевые вклады на детей до 16
лет. Причём вкладчиком может стать любой!
Независимо от родственных отношений!”

ViÖc t¸ch c¸c phÇn trong v¨n b¶n
qu¶ng c¸o rÊt phæ biÕn trong nh÷ng
trêng hîp t¸c gi¶ muèn nhÊn m¹nh tªn
cña s¶n phÈm, tªn th¬ng hiÖu cña s¶n
phÈm ®ã. VÝ dô:

- T¸ch chñ ng÷

“Colgate Колгейт. Здоровые белые
зубы от природы.”

“Новый Raid. Убивает наповал и
защищает надолго”

“Maggi магги. Это любовь с первой
ложки”.

Инолтра. Силнее боли.
- T¸ch vÞ ng÷

“100%-ая польза. Соки и нектары Гольд
премиум”.

- T¸ch h« ng÷ (xng h«)

“Tefal тефаль. Ты всегда думаешь о нас”
Râ rµng lµ viÖc ng¾t c©u, ng¾t ®o¹n

thËm chÝ ng¾t tõ cã t¸c dông ®Æc biÖt.
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XÐt vÒ mÆt cÊu tróc ng÷ ph¸p ®©y lµ hiÖn
tîng l¹ dÔ g©y chó ý. H¬n n÷a c¸c c©u
ng¾n gän, cã tiÕt tÊu gióp dÔ nhí, dÔ thuéc.

2.2. CÊu tróc d¹ng hái-®¸p (вопросо-
ответнные конструкции)

CÊu tróc d¹ng nµy lµm gi¶m bít sù
gîng g¹o, t¨ng ®é tù nhiªn, tho¶i m¸i
vµ v× vËy lµm t¨ng sù hng phÊn, thÝch
thó cña ngêi ®äc. VÝ dô: Вы хотите

вернуть опрятный вид своей любимой
зачитанной книги?

привести в порядок газетные вырезки и
детские книги вашего ребёнка?

пополнить свою библиотеку
последними новинками современной
журнальной прозы и публицистики?

Если “да” - то запишите адреса, где
принимаются заказы на переплёт книг и
журналов...”
2.3. §iÖp tõ, ®iÖp ng÷ (повторы слов
или фразы)

§©y lµ thñ thuËt lÆp l¹i mét tõ hoÆc
mét tËp hîp tõ trong qu¶ng c¸o ®Ó ngêi
®äc dÔ nhí, dÔ thuéc. Th«ng thêng
ngêi ta lÆp ®i lÆp l¹i mét tõ hoÆc mét
tËp hîp tõ chñ ®¹o, mÊu chèt hay ta
thêng quen gäi lµ tõ  “ch×a kho¸”
(лдючевый ключ или группы ключевых слов).
“Новое судно – новые доходы” (Qu¶ng c¸o
cña C«ng ty Liªn Doanh ®ãng tÇu
“Судоимпорт”)

“Новое время – новые песни” (Qu¶ng c¸o
cña c«ng ty S¸ch b¸o “Международная книга”)

“Высокая чистота полупроводниковых
материалов

Высокая производительность
Широкая автоматизация

Широкое применение комплесных
операций

Только на установке... (Qu¶ng c¸o thiÕt
bÞ ®iÒu chÕ Tinh thÓ ®¬n cña h·ng
“Техмашэкспорт”)

PhÐp lÆp tõ ®îc sö dông rÊt phong
phó, ®a d¹ng trong c¸c qu¶ng c¸o. Cã thÓ
lÆp ®i lÆp l¹i tõ ®Çu (анафора -
единоначатие) hoÆc tõ cuèi (эпифора -
единоокончание). VÝ dô vÉn trong qu¶ng
c¸o cho c«ng tr¸i b»ng ng©n phiÕu cña
Ng©n hµng Trung ¬ng ë mét sè ®Þa
®iÓm cã viÕt:

“Ценные бумаги на предъявителя-
сертификаты...

Удобная форма долговременного хранения
денежных средств - сертификаты”

 §Ó t¨ng thªm t¸c ®éng ®Õn t©m lý
cña kh¸ch hµng c¸c nhµ qu¶ng c¸o cßn
thêng sö dông c¸c “H« ng÷ (обращения).
BiÖn ph¸p tu tõ  nµy lµ mòi tªn híng
®Õn nhiÒu ®Ých:

- Lµm cho qu¶ng c¸o sinh ®éng, hÊp
dÉn, kh«ng bÞ nhµm ch¸n

- T¹o mèi quan hÖ gÇn gòi víi b¹n
®äc. Mçi ngêi tiªu dïng ®Òu thÊy hµi
lßng v× c¶m gi¸c m×nh lu«n ®îc quan
t©m, ch¨m sãc. Lêi xng h« th©n thiÕt
ban ®Çu t¹o ra sù tin cËy cÇn thiÕt cña
kh¸ch hµng ®èi víi nhµ s¶n xuÊt.

- Khi ®äc lêi xng h«, b¹n ®äc tiÕp
nhËn c¸c th«ng tin trong qu¶ng c¸o nh
lµ ®ang ®µm tho¹i trùc tiÕp víi t¸c gi¶
cña qu¶ng c¸o.

- Tuú vµo tõng ng÷ c¶nh, tõng laäi
qu¶ng c¸o mµ lêi xng h« còng kh¸c
nhau. VÝ dô: “Для вас специалисты!

Дорогие женщины!
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Дети!
Любители охоты!
Автомобители!
Мамы и папы!”

2.4. C©u hái tu tõ (риторический вопрос)
§©y lµ biÖn ph¸p tu tõ phæ biÕn trong

c¸c lo¹i h×nh v¨n häc nãi chung vµ trong
qu¶ng c¸o nãi riªng. C©u hái ®îc ®Æt ra
trong c¸c qu¶ng c¸o lo¹i nµy kh«ng ph¶i
nh»m môc ®Ých nhËn ®îc c©u tr¶ lêi mµ
chØ ®Ó thu hót sù chó ý cña ngêi tiªu
dïng. C©u hái tu tõ ®îc sö dông rÊt ®a
d¹ng trong nh÷ng trêng hîp kh¸c
nhau: khi th× nh mét lêi tù sù, lóc l¹i
gièng nh lêi thó nhËn... VÝ dô: “За час до
вылёта салат с креветками в вине, свежие
огурцы и помидоры, вырезка по-внуковски,
корейка по-внуковски.

Вкусно. Неправда ли?
Отправлясь в воздушное путешествме

из аэропорта “Внуково”, не забудьте
попробовать эти деликатесы”

Trong c¸c v¨n b¶n qu¶ng c¸o lêi nãi
trùc tiÕp (прямая речь) rÊt hay ®îc sö
dông. §©y cã lÏ lµ lêi biÖn minh ®¾t gi¸
nhÊt cho tÝnh trung thùc cña phÈm chÊt
vµ c«ng dông cña hµng ho¸ ®ang ®îc
qu¶ng c¸o mµ kh«ng cÇn liÖt kª nh÷ng
phÈm chÊt ®ã ra b»ng tõ ng÷. VÝ dô:

“Ресторан “Волга”
“Это великолепно!” - сказали японские

туристы, побывав здесь недавно. А уж они-
то знатоки рыбной кухни. Всё лучше, что
создано поварами из рыб, можно попробовать
в этом замачательном ресторане...”

Lêi nãi trùc tiÕp cña chÝnh kh¸ch
hµng nh mét lêi tù sù, dùa vµo kinh
nghiÖm cña chÝnh hä. §©y dêng nh lµ

sù chia sÎ kinh nghiÖm cña kh¸ch hµng
víi nhau vµ v× vËy cã søc thuyÕt phôc h¬n.

“Phillips. И я чувствую себя женщиной”
(Cosmopolitian, 4/1995).

Lêi nãi trùc tiÕp ®«i khi l¹i lµ cña
nhµ s¶n xuÊt, ngêi ph©n phèi s¶n
phÈm, nh÷ng  ngêi lu«n hÕt lßng v×
kh¸ch hµng:

“Наша задача - купить, продать или
обменять квартиру с максимальной выгодой
для Вас.” (РЯ за рубежом, 2/1998)

a) Thêi cña ®éng tõ: §éng tõ trong
c¸c qu¶ng c¸o, kh«ng ph¶i ngÉu nhiªn,
thêng dïng thêi hiÖn t¹i. C¸c ®éng tõ
thêi hiÖn t¹i liÖt kª c¸c hµnh ®éng mang
l¹i kÕt qu¶ mong ®îi (лечит, помогает,
избавляет, укрепляет, защищает,
улучшает...). §éng tõ thêi qu¸ khø ®îc
sö dông Ýt h¬n nhiÒu, vµ (nÕu cã) thêng
®îc sö dông ë thÓ hoµn thµnh (создал,
прославился, подарил надежду...) Ngêi ta
hÇu nh kh«ng sö dông ®éng tõ thêi
t¬ng lai. §iÒu nµy cã thÓ gi¶i thÝch ®îc
bëi ngêi tiªu dïng thêng kh«ng muèn
chØ nghe nh÷ng lêi høa su«ng “sÏ”: ®iÒu
®ã ¶nh hëng ®Õn lßng tin cña kh¸ch
hµng ®èi víi qu¶ng c¸o c¸c s¶n phÈm
thuèc uèng, l¬ng thùc, thùc phÈm, gia
vÞ, rîu, ®å uèng, ®å ®iÖn tö... VÝ dô:

§éng tõ thêi hiÖn t¹i: Чай “Жуйдэмэн”
снимает воспаление, отечность, успакаивает
боль, улучшая обменные процессы в
пораженных тканях, за счёт улучшения
снабжения больных тканей кислородом и
выведения токсинов, способствует
рассасыванию отека и воспаления. Чай
снимает боль быстро и надолго... В больном
месте ощущается приятное тепло проходит
боль...( Центр – плюс, 12/2002)
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3. YÕu tè v¨n ho¸ d©n téc trong c¸c
v¨n b¶n qu¶ng c¸o

Trong x· héi hiÖn ®¹i qu¶ng c¸o trë
thµnh ®iÒu kiÖn thiÕt yÕu ®Ó hµng ho¸ cã
thÓ tiÕp cËn ngêi tiªu dïng, qu¶ng c¸o
lµ mét phÇn tÊt yÕu cña cuéc sèng. §èi
víi mçi ngêi d©n Nga, qu¶ng c¸o gÇn
gòi, quen thuéc kh«ng chØ v× hä ®îc ®äc,
®îc nh×n thÊy hµng ngµy, mµ cßn bëi v×
trong c¸c qu¶ng c¸o cã rÊt nhiÒu nh÷ng
c©u ch©m ng«n, thµnh ng÷, tôc ng÷ quen
thuéc, nh÷ng lêi nãi, bµi h¸t, c©u th¬ ®·
thÊm s©u vµo lßng mçi ngêi d©n Nga.
C¸c qu¶ng c¸o Èn chøa trong m×nh nhiÒu
yÕu tè v¨n ho¸, yÕu tè d©n téc.

3.1. Sö dông nh÷ng kh¸i niÖm, h×nh
¶nh th©n thuéc víi nÒn v¨n ho¸, víi
ngêi d©n

YÕu tè v¨n ho¸ d©n téc cã ý nghÜa v«
cïng quan träng ®èi víi mçi ngêi d©n.
H×nh ¶nh v¨n ho¸ d©n téc trong c¸c v¨n
b¶n qu¶ng c¸o cã ¶nh hëng rÊt lín ®Õn
quyÕt ®Þnh cña ngêi tiªu dïng cã mua
hay kh«ng mua s¶n phÈm. §Æc ®iÓm v¨n
ho¸, x· héi vµ d©n téc ®îc thÓ hiÖn
trong tÊt c¶ c¸c cÊp ®é cña mét v¨n b¶n
qu¶ng c¸o: ©m thanh (звук), ¸nh s¸ng
(свет), mµu s¾c (цвет), ng÷ ©m (фонетика),
néi dung (содержание). §Ó t¹o ®îc Ên
tîng m¹nh mÏ h¬n víi ngêi tiªu dïng
c¸c nhµ qu¶ng c¸o cè g¾ng sö dông
nh÷ng tõ, kh¸i niÖm, h×nh ¶nh cã tÝnh
chÊt quan träng víi nÒn v¨n ho¸ ®ã.
“Nh÷ng h×nh ¶nh nh vËy chØ cã thÓ lÜnh
héi, thËn thøc trªn c¬ së so s¸nh ®Ó cã
thÓ cã ®îc kiÕn thøc nÒn vÒ v¨n ho¸ cña
d©n téc b¶n ng÷.”[14] §Ó lµm ®îc ®iÒu
nµy nhµ qu¶ng c¸o cÇn ph¶i hiÓu ®Æc
®iÓm cña chøc n¨ng ng«n ng÷ trong tõng

nÒn v¨n ho¸. Ngoµi ra cÇn t×m ®îc sù
®ång nhÊt vµ sù kh¸c biÖt trong viÖc sö
dông vµ c¶m nhËn chóng. VÝ dô qu¶ng
c¸o giÊy “Снегурочка”: “Новая офисная
бумага белее снега”. Tõ  “Снег” (tuyÕt) vµ
“снегурочка” (C« g¸i TuyÕt) rÊt th©n
thuéc víi mçi ngêi d©n Nga. TuyÕt rÊt
tr¾ng, rÊt tinh khiÕt, s¹ch sÏ. Khi ®äc
qu¶ng c¸o nµy bÊt cø ngêi Nga nµo
còng cã thÓ tîng ®îc mµu s¾c vµ chÊt
lîng cña lo¹i giÊy v¨n phßng phÈm nµy
bëi v× tõ nhá hä ®· qu¸ quen thuéc víi
hiÖn tîng thiªn nhiªn nµy. B¶n th©n
nh·n hiÖu “C« g¸i TuyÕt” còng lµm cho
ngêi ta nhí ®Õn n¨m míi, ®Õn sù dÔ
th¬ng, ng©y th¬, trong tr¾ng cña c« g¸i
TuyÕt bªn c¹nh ¤ng giµ TuyÕt (Дед
Мороз). H×nh ¶nh ¤ng giµ vµ C« g¸i
TuyÕt bªn c¹nh c©y th«ng n¨m míi th©n
thiÕt víi ngêi Nga còng nh ¤ng giµ
Noel víi trÎ em c¸c níc ph¬ng T©y vµ
c©y ®µo, c©y mai trong ngµy TÕt ë ViÖt
Nam. RÊt nhiÒu th¬ng hiÖu s¶n phÈm
Èn chøa trong m×nh nh÷ng nÐt ®Æc trng
cña s¶n phÈm. Блекск - bét giÆt (tªn cña
s¶n phÈm ®· nãi lªn hiÖu qu¶ cña s¶n
phÈm); белизна - отбеливатель (tªn thuèc
tÈy): râ rµng lµ kh¨n tr¶i giêng sau khi
giÆt b»ng s¶n phÈm nµy sÏ rÊt tr¾ng;

NhiÒu trêng hîp tªn hµng ho¸
kh«ng cã g× liªn quan tíi nh÷ng phÈm
chÊt cña hµng ho¸ nhng t¹o ra trong ý
thøc cña ngêi tiªu dïng Ên tîng tèt
®Ñp, liªn tëng vÒ nh÷ng kû niÖm ªm
®Òm trong qu¸ khø. VÝ dô tªn cöa hµng
“Старик Хоттабич” lµm mäi ngêi nhí l¹i
thêi th¬ Êu, ®Õn nh÷ng c©u truyÖn cæ
tÝch vÒ th¶m bay cña «ng. Vµ còng chÝnh
trong cöa hµng nµy bµy b¸n th¶m, giÊy
d¸n têng...
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3.2. Sö dông uy tÝn cña c¸c ®Þa danh

YÕu tè v¨n ho¸ d©n téc ®îc thÓ hiÖn
rÊt râ rµng th«ng qua viÖc sö dông
nh÷ng ®Þa danh cã thùc, thêng lµ ®Þa
danh næi tiÕng vÒ lÜnh vùc nµo ®ã mµ
nhiÒu ngêi biÕt ®Õn. VÝ dô khi nãi ®Õn
søc khoÎ dÎo dai ngêi Nga nh¾c ®Õn
Xibªri, cßn nãi ®Õn Kavkad¬ lµ nãi ®Õn
tuæi thä. §Ó qu¶ng c¸o ®é khoÎ, bÒn, cã
thÓ chÞu ®ùng ®iÒu kiÖn thêi tiÕt kh¾c
nghiÖt cña d©y c¸p  nh·n CTT c«ng ty
Центрлифт ®·  ra qu¶ng c¸o: “Прочный как
Сибирское здоровье и кавказское
долголетие”.

“От Парижа до Находки OMSA” lµ
qu¶ng c¸o lo¹i quÇn tÊt nh·n hiÖu
OMSA. Trong qu¶ng c¸o cã sö dông cÊu
tróc “От.... до” nhÊn m¹nh sù næi tiÕng
cña s¶n phÈm vµ Èn ý s¶n phÈm ®îc sö
dông réng r·i trªn vïng l·nh thæ réng
lín. Ngoµi ra ®Þa danh Pari lµm cho ta
liªn tëng ngay ®Õn “mèt thêi trang lÞch
sù, uy tÝn”. Cßn “Находка” lµ bÕn c¶ng
bªn bê Th¸i b×nh d¬ng, n¬i tËn cïng
cña níc Nga. Ngoµi ra trong tiÕng Nga
tõ “Находка” cßn cã nghÜa lµ “vËt t×m
®îc, cña quÝ, cña hiÕm, vËt b¸u”: nhÊn
m¹nh ®Õn lîi Ých vµ sù thiÕt yÕu cña s¶n
phÈm nµy. Nh vËy c¸i ®îc biÓu ®¹t
s©u s¾c, lín h¬n nhiÒu so víi c¸i biÓu
®¹t.

3.3. Sö dông tªn nh÷ng nh©n vËt næi
tiÕng

Khuynh híng v¨n ho¸ d©n téc ®îc
thÓ hiÖn rÊt râ th«ng qua nh·n m¸c,
th¬ng hiÖu cña s¶n phÈm. VÝ dô ë Nga
cã rîu b¹ch d¬ng “Берёза”, bia Ba con
gÊu “Три медведя”, hÖ thèng sëi ghÕ ngåi
cña l¸i xe “Емеля”, nhµ hµng ¨n uèng

“Елки-палки”, “Муму”... B¶n th©n nh÷ng
nh·n hiÖu hµng ho¸ nµy ®· thùc sù lµ
nh÷ng qu¶ng c¸o ®¾c lùc cho s¶n phÈm.

ë Nga nh÷ng nh©n vËt lÞch sö,
nh÷ng nh©n vËt trong c¸c t¸c phÈm v¨n
häc ®îc mäi ngêi mÕn mé. "Пётр I -
всегда первый" (Pie §Ö nhÊt lóc nµo còng
nhÊt) lµ qu¶ng c¸o thuèc l¸ nh·n hiÖu
Pie §Ö nhÊt. §iÒu muèn qu¶ng c¸o: §©y
lµ lo¹i thuèc sè mét, lo¹i tèt nhÊt, ngon
nhÊt, “c¸i g× còng nhÊt”. Pie §Ö nhÊt -
Pie §¹i §Õ lµ nh©n vËt lÞch sö næi tiÕng
cña Nga, ngêi ®· cã c«ng “c¶i c¸ch”
níc Nga. Cã mét lo¹i vodka cña §øc
®îc qu¶ng c¸o vµ b¸n ë Nga víi tªn
nh·n m¸c lµ Rasputin (Распутин).
Распутин Григорий lµ ngêi ®îc Hoµng
®Õ Nhic«lai §Ö nhÞ vµ Hoµng hËu rÊt
sñng ¸i. ¤ng ®ång thêi lµ “nhµ  tiªn
tri”vµ lµ ngêi cã ¶nh hëng lín ®Õn nhµ
vua, hoµng hËu vµ c¸c quÇn thÇn. Rîu
Vodka lµ lo¹i rîu ®îc a thÝch ë Nga.
RÊt nhiÒu lo¹i rîu nµy ®îc mang tªn
nh÷ng ngêi næi tiÕng. VÝ dô: rîu
“Ермак”, “Смирнов”, “Жириновский” ...
3.4. Sö dông thµnh ng÷ ®Æc trng
cña tiÕng Nga

ViÖc sö dông thµnh ng÷ trong qu¶ng
c¸o rÊt phæ biÕn vµ ®a d¹ng. VÝ dô:

- Господа! Возьмите быка за рога!
(qu¶ng c¸o bia Mü “Red Bull” - Con Bß
§á (красный бык). ViÖc sö dông thµnh
ng÷ “взять быка за рога” (to take the bull by
the hourns: cÇm, n¾m lÊy sõng bß) trong
c¶ tiÕng Anh vµ tiÕng Nga ®Òu cã nghÜa
lµ: “b¾t tay vµo c«ng viÖc mét c¸ch kiªn
quyÕt, døt kho¸t, b¾t ®Çu tõ viÖc chÝnh,
chñ yÕu vµ lu«n lu«n ph¸t huy s¸ng
kiÕn”. Nh vËy bia “Con Bß §á” lµ biÓu
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tîng cho tÝnh c¸ch vµ søc m¹nh cña
®µn «ng.

- Когда простуда берёт за горло,
спрашивайте настоящий английский
Strepsils. (Qu¶ng c¸o thuèc ho Strepsils).
Thµnh ng÷ cè ®Þnh “брать за горло” cã
nghÜa lµ “ph¶i, b¾t ai ®ã lµm g× ®ã theo
c¸ch cè ®Þnh nµo ®ã”. Nh vËy, chØ cã
Strepsils lµ ph¬ng thuèc h÷u hiÖu duy
nhÊ khi bÞ ho do c¶m l¹nh.

- Qu¶ng c¸o cho qu¸n cafe míi khai
tr¬ng ë Matxcova: "Дешёво и сердито”.
Thµnh ng÷ nµy trong tiÕng Nga cã nghÜa
lµ: “gi¸ c¶ hoµn toµn rÊt hîp lý (ph¶i
ch¨ng), chÊt lîng lµm hµi lßng mäi quý
kh¸ch: cã ®ñ lo¹i ®å ¨n thøc uèng”.

- §«i khi nh÷ng thµnh tè trong c¸c
thµnh ng÷ ®îc “biÕn b¸o” trong khi sö
dông. VÝ dô: "Банк в вашем кармане!” -
Qu¶ng c¸o thÎ tÝn dông VISA
Incombank. NÕu hiÓu qu¶ng c¸o theo
nghÜa ®en cã nghÜa lµ sö dung thÎ tÝn
dông rÊt thuËn tiÖn, lu«n trong “tói”
m×nh. Cßn víi nghÜa bãng, ë Nga c¸i g×
®ã “ë trong tói” (hoÆc ë trong mò) cã nghÜa
lµ hµnh ®éng ®ang hoµn thµnh mét c¸ch
xuÊt s¾c vµ ®¹t kÕt qu¶ mong ®îi.

3.5. Sö dông ch©m ng«n, tôc ng÷

 C¸c nhµ qu¶ng c¸o lu«n t×m ®îc
nh÷ng ý tëng hay tõ nh÷ng c©u ch©m
ng«n, thµnh ng÷, tôc ng÷. VÝ dô:

- “Береги зубы с молоду” (qu¶ng c¸o

phßng kh¸m r¨ng SPECTRA). ý tëng
xuÊt ph¸t tõ c©u tôc ng÷: “Береги платье
снову, а честь с молоду”.

- Куй железо, пока модно (Qu¶ng c¸o
nh÷ng ®å dïng b»ng kim lo¹i rÊt tinh
x¶o, ®îc chÕ t¹o rÊt c«ng phu). Víi

ngêi níc ngoµi ®iÒu nµy cã vÎ v«
nghÜa, nhng víi ngêi Nga, hä sÏ nhí
ngay ®Õn c©u “ковать железо пока
горячо”. T¸c gi¶ qu¶ng c¸o nµy muèn göi
th«ng ®iÖp “H·y mua ngay ®å dïng kim
lo¹i tríc khi lçi mèt”.

- Красна Москва пирогами! - qu¶ng c¸o
c¸c thiÕt bÞ chÕ biÕn thùc phÈm h·ng
Perphi. Qu¶ng c¸o lÊy ý tëng cña c©u
tôc ng÷: “Не красна изба углами, а красна
пирогами”.
3.6. Sö dông nh÷ng c©u hay, ý ®Ñp,
nh÷ng lêi cã c¸nh cña nh÷ng nh©n
vËt næi tiÕng (nhµ v¨n, nhµ th¬, triÕt
gia, l·nh tô...). VÝ dô

3.6.1. TrÝch dÉn nguyªn v¨n nh÷ng
c©u ch©m ng«n, thµnh ng÷, tôc ng÷, tªn
c¸c t¸c phÈm v¨n häc, tªn phim... VÝ dô
nhan ®Ò bµi th¬ rÊt næi tiÕng cña nhµ th¬
N.A. Nhiekracov “Кому на Руси жить
хорошо” (Авторевю. 1995. 22) ®îc sö
dông ®Ó qu¶ng c¸o hÖ thèng chèng trém,
cßn c©u hái trong t¸c phÈm cña G«g«n:
“Какой русский не любит быстрой езды
?!”(За рулем.1999. 9) trë thµnh qu¶ng c¸o
phô tïng xe « t«.

3.6.2. C©u trÝch ®îc sö dông trong
qu¶ng c¸o lµ mét thµnh phÇn cña c©u

- Trong c©u ®¬n: "Вор должен сидеть
в тюрме, а не в Вашей машине.” (За
рулём.1996 .5) lµ qu¶ng c¸o hÖ thèng b¶o
vÖ an toµn cho xe « t«). "Вор должен
сидеть в тюрме” lµ c©u trÝch trong bé
phim “Место встречи изменить нельзя"
(§iÓm hÑn kh«ng thÓ thay ®æi).

- Trong c©u phøc: “Большое видится
на расстоянии, а детали на распечатке
EPSON” (7 Дней. 1999.12) - phÇn ®Çu cña
qu¶ng c¸o m¸y in EPSON lµ mét c©u
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trong bµi th¬ næi tiÕng cña X.Exªnhin
“Th göi phô n÷” -  (Письмо к женщине).

- C©u trÝch dÉn cã thÓ lµ c©u thµnh
ng÷, tôc ng÷ rÊt quen thuéc mµ bÊt cø
ngêi Nga nµo còng nhí, còng thuéc.
Qu¶ng c¸o trêng §¹i häc Khoa häc X·
héi mang tªn Natalia Nhiªxchieravaia
“Ученье - свет!” còng trªn tê “7 ngµy”
(1997.9) lµ mét phÇn cña c©u "Ученье -
свет не ученье - тьма”, cßn qu¶ng c¸o
m¸y giÆt trong “Hµng ho¸ vµ gi¸ c¶” sè
22 n¨m 2002 gi¶n lîc tõ “Старый друг
лучше новых друг” thµnh “Старый друг
лучше ......”

3.6.3. BiÕn ®æi mét phÇn c©u trÝch
dÉn trong c¸c qu¶ng c¸o v« cïng phong
phó vµ ®a d¹ng. Th«ng thêng t¸c gi¶
thay tõ then chèt b»ng tõ cã liªn quan
tíi chñ ®Ò cña qu¶ng c¸o. Tõ ®îc thay
thÕ lµ tõ ®Çu tiªn hoÆc tõ cuèi cïng.

- ViÖc thay thÕ tõ ®Çu tiªn t¹o Ên
tîng m¹nh, bÊt ngê. VÝ dô: qu¶ng c¸o
dÇu géi ®Çu trong “7 ngµy” sè 9 n¨m
1997: “Сентябрь уж наступил” (Th¸ng 9
®· tíi) ®· thay tõ “th¸ng10” b»ng tõ
“th¸ng 9” trong "Октябрь уж наступил”
trong bµi th¬ “Mïa thu” (Осень) cña
Puskin. Cßn qu¶ng c¸o ®iÖn tho¹i di
®éng còng trong t¹p chÝ trªn (sè 3 n¨m
1998) l¹i thay tõ “Праздник” trong tiÓu
thuyÕt "Праздник, который всегда с
тобой” cña Hªminhgu©y b»ng tõ
“Номер” thµnh qu¶ng c¸o “Номер,
который всегда с тобой” (C¸c sè ®iÖn
tho¹i lu«n cïng b¹n).

- Trong c¸c qu¶ng c¸o sau l¹i thay
®æi tõ cuèi cña c©u trÝch. “Ещё раз про
Бетадин” - qu¶ng c¸o thuèc s¸t trïng
(T¹p chÝ “B¶y ngµy” sè 1 n¨m 1999) cã
nguån gèc tõ  tªn bé phim dùng theo vë

kÞch cña E. Ratzinxki “Ещё раз про
любовь” (L¹i nãi vÒ t×nh yªu). Cßn qu¶ng
c¸o quÇn tÊt nh·n hiÖu Capris “С чего
начинается женщина?” l¹i b¾t nguån tõ
tªn bµi h¸t trong phim “Thanh kiÕm vµ
l¸ ch¾n” (Щит и меч) “С чего начинается
Родина?” (Tæ quèc b¾t ®Çu tõ ®©u?).
Còng tõ tªn mét bé phim "Чисто
английское убийство” xuÊt hiÖn qu¶ng c¸o
thuèc l¸ m¸c “Soverein” “Чисто английское
качество” (ChÊt lîng ®Ých thùc cña Anh
Quèc) trong “За рулём” sè 2/1998.

3.6.4. C©u ngîc nghÜa hoµn toµn víi
c©u nguyªn b¶n. Qu¶ng c¸o dÇu géi ®Çu
trong “BÈy ngµy” sè 10/1997 “S¾c ®Ñp
kh«ng ®ßi hái sù hy sinh (tr¶ gi¸)”
(Красота не требует жертв) tr¸i ngîc
víi c©u “S¾c ®Ñp lu«n ®ßi hái sù hy sinh”
(Красота требует жертв). Hay qu¶ng
c¸o hÖ thèng tÝn hiÖu ®Ìn cña « t« trong
t¹p chÝ “Sau tay l¸i” (За рулём. 1997.4) lµ
b¾t nguån tõ lêi bµi h¸t “Ничего не вижу,
ничего не слышу”.

3.6.5. BiÕn thÓ tªn bµi h¸t, tªn
phim... næi tiÕng tíi møc mét lo¹t qu¶ng
c¸o theo m« h×nh ®ã ra ®êi. VÝ dô mét
lo¹t biÕn thÓ cña tªn bé phim næi tiÕng ë
Nga “Девушка моей мечты”: “Небо Вашей
мечты” (Qu¶ng c¸o cña h·ng hµng
kh«ng ТРАНСФЭРО), “Кухня Вашей
мечты” (Qu¶ng c¸o bÕp h·ng “Когупа”),
“Персики Вашей мечты” (qu¶ng c¸o cña
c«ng ty ph©n phèi tr¸i c©y, níc hoa qu¶
vµ ®å hép... Cßn bµi h¸t "И хорошее
настроение не покидает больше вас" trong
phim “§ªm héi Carnaval” (Карнавальная
ночь) trë thµnh qu¶ng c¸o m¸y hót bôi
cña h·ng VAX “И хорошее настроение не
покидает больше VAX".

Qu¶ng c¸o níc gi¶i kh¸t Pepsi Cola
"Мы говорим “херши” - Подразумеваем -
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“кола”, Мы говорим “кола” - Подразумеваем
“херши” b¾t nguån tõ nh÷ng ¸ng th¬ næi
tiÕng cña V.V… Maiac«pxki: “Мы говорим
“Ленин” -

 Подразумеваем “Партия”,
Мы говорим “Партия”, -
 Подразумеваем “Ленин”

4. Qu¶ng c¸o lµ bøc tranh trung
thøc vµ sinh ®éng ph¶n ¸nh ®Æc
®iÓm ®êi sèng x· héi

HÖ thèng nhµ hµng ¨n nhanh fast-
food (быстрая еда) më réng kÐo theo mét
lo¹t nh÷ng tõ ngo¹i lai, thuËt ng÷
“донатс”, “мак чикен”, “бейгл”, “хот-дог”...
®ång thêi t¹o ra mét c¸ch sèng míi. VÝ
dô: "Вы будете есть бургер на завтрак?”-
qu¶ng c¸o cña nhµ hµng Dunkin’ Donats
vµ: "Только у нас настоящий американский
завтрак: всего за 10 доллаpов!”. (ChØ cã
chóng t«i míi cã b÷a s¸ng thùc sù kiÓu
Mü: gi¸ chØ $10)- qu¶ng c¸o qu¸n Bar vµ
ThÞt níng ë Matxcova. Thùc ra 10 ®«la
cho mét b÷a s¸ng lµ qu¸ ®¾t víi ngêi
d©n b×nh thêng. H¬n n÷a hiÖu qu¶ cña
qu¶ng c¸o sÏ kÐm ®i rÊt nhiÒu nÕu trong
qu¶ng c¸o nµy cã th«ng b¸o thùc ®¬n
r»ng b÷a s¸ng sÏ gåm cã 2 qu¶ trøng r¸n
(èp la), thÞt x«ng khãi hoÆc sên r¸n vµ 1
cèc níc cam. Nhng “настоящий
американский” nghe quyÕn rò, hÊp dÉn,
“sµnh ®iÖu” h¬n nhiÒu. Mäi ngêi “h¸o
høc” muèn thö “xem kiÓu Mü” thÕ nµo,
vµ ®ã chÝnh lµ ®iÒu mµ c¸c nhµ qu¶ng
c¸o mong muèn.

5. KÕt luËn

V¨n b¶n qu¶ng c¸o lµ lo¹i h×nh nghÖ
thuËt ®Æc biÖt nh»m t¸c ®éng lªn tÊt c¶
c¸c gi¸c quan cña con ngêi. Mét qu¶ng
c¸o hay, ®¹t hiÖu qu¶ mong muèn ph¶i
lµ qu¶ng c¸o cã sö dông tèi ®a c¸c lo¹i

h×nh nghÖ thuËt vµ ph¬ng tiÖn kü thuËt
hiÖn ®¹i ®Ó t¹o ra nh÷ng hiÖu øng tèi u.
Trong c¸c qu¶ng c¸o tõng tõ, tõng ch÷,
tõng dÊu chÊm phÈy ®Òu ®îc c©n nh¾c,
gät ròa kü cµng. Trong qu¶ng c¸o, mçi
chi tiÕt ®Òu híng tíi môc ®Ých cuèi cïng
lµ thu hót sù chó ý cña c¸c thîng ®Õ,
lµm cho hä dÔ nhí, dÔ thuéc... Trong
qu¶ng c¸o kh«ng cã g× lµ phô, lµ thõa vµ
nhÊt lµ kh«ng ®îc phÐp m¾c sai lÇm,
bëi chØ mét sai lÇm nhá còng cã thÓ dÉn
®Õn hËu qu¶ kh«n lêng. Qu¶ng c¸o
®ång thêi lµ ®èi tho¹i trùc tiÕp víi b¹n
®äc, víi ngêi tiªu dïng. Nhµ qu¶ng c¸o
ph¶i nh×n thÊy tríc ý nghÜ cña hä, dù
®o¸n ®îc nh÷ng ph©n v©n, b¨n kho¨n
vµ sù t¸n thµnh, khen thëng cña hä ®èi
víi s¶n phÈm cña m×nh, ®ång thêi xem
xÐt, ®Ò xuÊt c¸ch gi¶i quyÕt nh÷ng vÊn
®Ò ph¸t sinh.

Qu¶ng c¸o lµ n¬i héi tô cña hÇu hÕt
c¸c lo¹i h×nh nghÖ thuËt, héi häa, v¨n
häc, ®iÖn ¶nh, ®iªu kh¾c, nhiÕp ¶nh, ©m
nh¹c vµ c¸c ph¬ng tiÖn kü thuËt hiÖn
®¹i. §©y ®ång thêi lµ m¶nh ®Êt mµu mì
®Ó c¸c biÖn ph¸p ng«n ng÷, tu tõ, c¸c lèi
“ch¬i ch÷”, dÊu chÊm c©u ®îc ph¸t huy
tèi ®a lîi Ých vµ c«ng dông.

Ngoµi ra, viÖc sö dông tõ ngo¹i lai,
c¸c thuËt ng÷ trong c¸c v¨n b¶n qu¶ng
c¸o lµ viÖc tÊt yÕu trong giai ®o¹n héi
nhËp ngµy nay. ChØ cã ®iÒu nªn dïng thÕ
nµo, trong ng÷ c¶nh nµo, víi liÒu lîng
bao nhiªu ®Ó vÉn gi÷ ®îc c¸c gi¸ trÞ v¨n
ho¸, tinh thÇn d©n téc? §ã lµ th¸ch thøc
vµ lµ bµi to¸n khã ®èi víi c¸c nhµ ng«n
ng÷ vµ c¸c nhµ qu¶ng c¸o. ChÝnh v× vËy
qu¶ng c¸o, theo chóng t«i, lµ nguån t
liÖu phong phó, ®a d¹ng, hÊp dÉn cho
qu¸ tr×nh d¹y vµ häc ngo¹i ng÷ cÇn ®îc
khai th¸c.
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Advertisements in Russian press - the convergence of
linguistic and cultural elements

Vu Thi Chin, MA

Department of Russian Language and Culture
College of Foreign Languages - VNU

Advertising is an activiy of verbal communication not only to present information
but also to win mind and heart of advertisement receivers, the potential customers.
Advertising goal is a specific communication task and achievement level to be
accomplished with a specific audience. Advertisements (ads) are also available around
us that we cannot keep on ignoring them. They are informative and may keep “in
touch” with the world. Ads exist with their own linguistic characterictics. There are
also a lot of cultural, nationl features and elements in ads. It is a real picture of social,
economic, political life in Russia today. Thanks to ads we can get to know more about
Russia, its culture, its traditions, cuctoms and its language.


